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Levitico 9 
 
1 Ora nel giorno ottavo Mosè chiamò 
Aronne e i figli suoi, e gli anziani 
d’Israel. E disse ad Aronne:  
2 Prenditi un giovine vitello, per 
sacrifizio d’aspersione, ed un montone 
per olocausto, immacolati, e li presenta 
innanzi al Signore.  
3 Ed ai figli d’Israel parlerai, con dire: 
Prendete un capretto per sacrifizio 
d’aspersione, ed un vitello ed un 
agnello nati entro l’anno, immacolati, 
per olocausto.  
4 Ed un bue ed un montone per 
sacrifizio di contentezza, da sacrificare 
innanzi al Signore, ed un’offerta 
farinacea intrisa coll’olio; poiché oggi il 
Signore si mostrerà a voi.  
5 Essi recarono davanti al padiglione di 
congregazione ciò che comandò Mosè, e 
tutta la congrega s’avvicinò, e stette 
innanzi al Signore.  
6 E Mosè disse: Quest’è ciò ch’il 
Signore ha comandato che facciate 
[cioè che rechiate questi sacrifizi], 
perché si mostri a voi la maestà del 
Signore.  
7 Indi Mosè disse ad Aronne: 
Appressati all’altare, e fa il tuo 
sacrifizio d’aspersione ed il tuo 
olocausto, e propizia per te e pel 
popolo, e fa il sacrifizio del popolo, e 
propizia per essi, come il Signore ha 
comandato.  
8 Aronne s’appressò all’altare, e scannò 
il suo vitello destinato per sacrifizio 
d’aspersione.  
9 I figli d’Aronne gliene presentarono il 
sangue, ed egli intinse il suo dito nel 
sangue, e ne mise sulle prominenze 
 
 
 

 ט ויקרא פרק
ן  א הֲרֹ֖ ה לְאַֽ א מֹשֶׁ֔ י קָרָ֣  יְהִי֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֔ וַֽ

ל׃ ן  ב וּלְבָנָ֑יו וּלְזִקְנֵ֖י יִשְׂרָאֵֽ ל־אַהֲרֹ֗ אמֶר אֶֽ ֹ֣ וַיּ
יִל  את וְאַ֥ ר לְחַטָּ֛ גֶל בֶּן־בָּ קָ֧ ךָ עֵ֣ קַח־לְ֠
ה׃ י יְהוָֽ ב לִפְנֵ֥ ם וְהַקְרֵ֖ ה תְּמִימִ֑  לְעלָֹ֖

י יִג  ר קְח֤וּ וְאֶל־בְּנֵ֥ ר לֵאמֹ֑ ל תְּדַבֵּ֣ שְׂרָאֵ֖
בֶשׂ  גֶל וָכֶ֧ את וְעֵ֨ שְׂעִיר־עִזִּים֙ לְחַטָּ֔

ה׃ ם לְעלָֹֽ י־שָׁנָ֛ה תְּמִימִ֖ יִל  ד בְּנֵֽ וְשׁ֨וֹר וָאַ֜
ה בְּלוּלָ֣ה  ה וּמִנְחָ֖ חַ֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ ים לִזְבֹּ֨ לִשְׁלָמִ֗
ה אֲלֵיכֶֽ י הַיּ֔וֹם יְהוָ֖ה נִרְאָ֥ מֶן כִּ֣  ם׃בַשָּׁ֑

ה אֶל־פְּנֵ֖י ה  ר צִוָּ֣ה מֹשֶׁ֔ ת אֲשֶׁ֣ וַיִּקְח֗וּ אֵ֚
עַמְד֖וּ  ה וַיַּֽ עֵדָ֔  יִּקְרְבוּ֙ כָּל־הָ֣ ד וַֽ הֶל מוֹעֵ֑ אֹ֣

ה׃ י יְהוָֽ ר  ו לִפְנֵ֥ ה זֶ֧ה הַדָּבָ֛ אמֶר מֹשֶׁ֔ ֹ֣ וַיּ
ם  א אֲלֵיכֶ֖ עֲשׂ֑וּ וְיֵרָ֥ ה יְהוָ֖ה תַּֽ אֲשֶׁר־צִוָּ֥

ה׃ אמֶר ז כְּב֥וֹד יְהוָֽ ֹ֨ ן וַיּ ל־אַהֲרֹ֗ ה אֶֽ  מֹשֶׁ֜
אתְךָ֙  ה אֶת־חַטָּֽ עֲשֵׂ֞ חַ֙ וַֽ ב אֶל־הַמִּזְבֵּ֨ קְרַ֤
ם  ד הָעָ֑ עַדְךָ֖ וּבְעַ֣ ר בַּֽ ךָ וְכַפֵּ֥ לָתֶ֔ וְאֶת־עֹ֣
ם  עֲדָ֔ ר בַּֽ ן הָעָם֙ וְכַפֵּ֣ ה אֶת־קָרְבַּ֤ עֲשֵׂ֞ וַֽ

ה׃ ה יְהוָֽ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֖ ן  ח כַּֽ הֲרֹ֖ ב אַֽ וַיִּקְרַ֥
חַ  את אֶל־הַמִּזְבֵּ֑ חַטָּ֖ גֶל הַֽ ט אֶת־עֵ֥ וַיִּשְׁחַ֛
ן אֶת־הַדָּם֮  ט אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ הֲרֹ֣ י אַֽ יַּקְרִבוּ בְּנֵ֨ וַ֠

ן עַל־קַרְנ֣וֹת  ם וַיִּתֵּ֖ ל אֶצְבָּעוֹ֙ בַּדָּ֔ אֵלָיו֒ וַיִּטְבֹּ֤
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dell’altare, ed il (resto del) sangue colò 
al fondamento dell’altare. 
10 Ed il sevo ed i reni, e la rete (levata) 
dal fegato, del sacrifizio d’aspersione, 
fece ardere sull’altare, come il Signore 
comandò a Mosè.  
11 E la carne e la pelle abbruciò fuori 
del campo.  
12 E scannò l’olocausto, e i figli 
d’Aronne gliene porsero il sangue, ed 
egli lo sparse sull’altare all’intorno.  
13 E l’olocausto gli porsero a brano a 
brano, e la testa, ed egli l’arse 
sull’altare.  
14 E lavò le interiora, e le gambe, e le 
arse sull’altare, col (restante del) 
l’olocausto.  
15 Indi fece avvicinare il sacrifizio del 
popolo, e preso il capretto destinato per 
sacrifizio d’aspersione, per conto del 
popolo, lo scannò, e ne fece le 
aspersioni, come (avea fatto) 
dell’antecedente.  
16 E fece appressare (gli animali 
destinati per) l’olocausto, e lo fece 
secondo il rito.  
17 E fece accostare l’offerta farinacea, e 
se n’empì la mano, e l’arse sull’altare, 
oltre all’(offerta farinacea dell’) 
olocausto mattutino.  
18 Indi scannò il bue ed il montone, 
destinati pel sacrifizio di contentezza 
per conto del popolo, e i figli d’Aronne 
gliene presentarono il sangue, cui egli 
sparse sull’altare, all’intorno.  
19 Come pure (gli presentarono) i sevi, 
(staccati) dal bue, e dal montone la 
coda, e quel (sevo) che ricopre (le 
interiora), e i reni, e la rete del fegato.  
20 Posero i sevi sopra i petti, ed egli 
arse i sevi sull’altare.  
21 E dei petti e della gamba destra fece 
Aronne la dimenazione innanzi al 
Signore, come comandò Mosè.  
 
 
 
 
 

ק אֶל־יְס֖וֹד  ם יָצַ֔ חַ וְאֶת־הַדָּ֣ הַמִּזְבֵּ֑
חַ׃ ֹ֜ י הַמִּזְבֵּֽ י לֶב וְאֶת־הַכְּל ָ ת וְאֶת־הַחֵ֨

את  חַטָּ֔ רֶת מִן־הַכָּבֵד֙ מִן־הַ֣ וְאֶת־הַיּתֶֹ֤
ה יְהוָ֖ה  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ חָה כַּֽ יר הַמִּזְבֵּ֑ הִקְטִ֖

ה׃ ר וְאֶת־הָע֑וֹר  יא אֶת־מֹשֶֽׁ וְאֶת־הַבָּשָׂ֖
ה׃ מַּחֲנֶֽ שׁ מִח֖וּץ לַֽ ף בָּאֵ֔ ט  יב שָׂרַ֣ וַיִּשְׁחַ֖

ן אֵלָ הֲרֹ֤ י אַֽ יַּמְצִאוּ בְּנֵ֨ ה וַ֠ עלָֹ֑ יו֙ אֶת־הָֽ
יב׃ חַ סָבִֽ הוּ עַל־הַמִּזְבֵּ֖ ם וַיִּזְרְ קֵ֥  אֶת־הַדָּ֔

יהָ יג  יו לִנְתָחֶ֖ יאוּ אֵלָ֛ ה הִמְצִ֧ עלָֹ֗ וְאֶת־הָֽ
חַ׃ ר עַל־הַמִּזְבֵּֽ אשׁ וַיַּקְטֵ֖ ֹ֑ ץ  יד וְאֶת־הָר וַיִּרְחַ֥

ר  יִם וַיַּקְטֵ֥ רֶב וְאֶת־הַכְּרָעָ֑ אֶת־הַקֶּ֖
חָה׃ ה הַמִּזְבֵּֽ עלָֹ֖ ן וַיַּ טו עַל־הָֽ ת קָרְבַּ֣ ב אֵ֖ קְרֵ֕

ר  חַטָּאת֙ אֲשֶׁ֣ יר הַֽ ח אֶת־שְׂעִ֤ ם וַיִּקַּ֞ הָעָ֑
רִאשֽׁוֹן׃ הוּ כָּֽ  יְחַטְּאֵ֖ הוּ וַֽ ם וַיִּשְׁחָטֵ֥  לָעָ֔

ט׃טז  הָ כַּמִּשְׁפָּֽ  יַּעֲשֶׂ֖ ה וַֽ עלָֹ֑ ב אֶת־הָֽ  וַיַּקְרֵ֖
נָּה יז  וַיַּקְרֵב֮ אֶת־הַמִּנְחָה֒ וַיְמַלֵּ֤א כַפּוֹ֙ מִמֶּ֔
קֶר׃וַיַּ ת הַבֹּֽ ד עלַֹ֥ חַ מִלְּבַ֖ ר עַל־הַמִּזְבֵּ֑  קְטֵ֖

יִל זֶ֥בַח יח  ט אֶת־הַשּׁוֹר֙ וְאֶת־הָאַ֔ וַיִּשְׁחַ֤
ן  הֲרֹ֤ י אַֽ יַּמְצִאוּ בְּנֵ֨ ם וַ֠ ר לָעָ֑ ים אֲשֶׁ֣ הַשְּׁלָמִ֖
חַ  הוּ עַל־הַמִּזְבֵּ֖ יו וַיִּזְרְ קֵ֥ אֶת־הַדָּם֙ אֵלָ֔

יב׃ ים מִן־הַ יט סָבִֽ חֲלָבִ֖ ןוְאֶת־הַֽ  שּׁ֑וֹר וּמִ֨
רֶת  ת וְיתֶֹ֖ ֹ֔ י מְכַסֶּה֙ וְהַכְּל ָ אַלְיָ֤ה וְהַֽ יִל הָֽ הָאַ֔

ד׃ חָז֑וֹת  כ הַכָּבֵֽ ים עַל־הֶֽ חֲלָבִ֖ ימוּ אֶת־הַֽ וַיָּשִׂ֥
חָה׃ ים הַמִּזְבֵּֽ חֲלָבִ֖ ר הַֽ חָז֗וֹת  כא וַיַּקְטֵ֥ ת הֶֽ וְאֵ֣

ה לִפְ ן תְּנוּפָ֖ הֲרֹ֛ יף אַֽ ין הֵנִ֧ נֵ֣י וְאֵת֙ שׁ֣וֹק הַיָּמִ֔
ה׃ ה מֹשֶֽׁ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֖   יְהוָ֑ה כַּֽ
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22 Indi Aronne alzò le sue mani verso il 
popolo, e li benedisse; poi venne giù, 
dopo aver fatto il sacrifizio 
d’aspersione, e l’olocausto, ed il 
sacrifizio di contentezza.  
23 E Mosè ed Aronne entrarono nel 
padiglione di congregazione, e ne 
uscirono, e benedissero il popolo; e la 
maestà del Signore apparve a tutt’il 
popolo.  
24 Ed uscì un fuoco d’innanzi al 
Signore [cioè dal luogo santissimo], e 
consumò [istantaneamente] sopra 
l’altare gli olocausti e i sevi; e tutt’il 
popolo, ciò veduto, alzarono un grido, e 
si gettarono sulla propria faccia.  
 
Levitico 10  
 
1 Indi Nadàv ed Avihù, figli d’Aronne, 
presero ciascheduno una paletta, e vi 
misero fuoco, e vi posero sopra del 
profumo; presentando così innanzi al 
Signore un fuoco estraneo, ch’egli non 
aveva loro comandato.  
2 Ed uscì un fuoco d’innanzi al Signore, e 
li consumò, e morirono innanzi al Signore. 
3 E Mosè disse ad Aronne: Quest’è 
appunto ciò ch’il Signore ha 
pronunciato [cioè questa morte è in 
conformità coll’ammonizione altra volta 
fattaci dal Signore] con dire: In coloro 
che sono ammessi ad avvicinarmisi mi 
mostrerò santo [vale a dire sovrumano, 
onnipossente, punendoli miracolo-
samente ove manchino ai loro doveri], e 
con ciò incuterò rispetto a tutt’il 
popolo. Ed Aronne tacque [si rassegnò]. 
4 Indi Mosè chiamò Misciaèl ed 
Elsafàn, figli di Uzzièl zio d’Aronne, e 
disse loro: Appressatevi, trasportate i 
vostri fratelli [cioè congiunti] lungi dal 
Santuario, fuori del campo.  
5 Essi s’avvicinarono, e li trasportarono 
nelle loro tonache al di fuori del campo, 
come ordinò Mosè. 6 E Mosè disse ad 
Aronne, e ad Eleazzaro ed Ithamàr suoi 
figli: Non vi scapigliate il capo, e non vi 
sdrucite i panni, altrimenti morrete, e  

ם כב   יְבָרְכֵ֑ ם וַֽ ו אֶל־הָעָ֖ ן אֶת־יָדָ֛ הֲרֹ֧ א אַֽ וַיִּשָּׂ֨
ים׃ ה וְהַשְּׁלָמִֽ עלָֹ֖ את וְהָֽ חַטָּ֛ ת הַֽ עֲשֹׂ֧ רֶד מֵֽ  וַיֵּ֗

ד כג  הֶל מוֹעֵ֔ הֲרןֹ֙ אֶל־אֹ֣ ה וְאַֽ א מֹשֶׁ֤ ֹ֨ וַיָּב
ם   יְבָרְכ֖וּ אֶת־הָעָ֑ א כְבוֹד־יְהוָ֖ה וַיֵּצְ֣א֔וּ וַֽ וַיֵּרָ֥

ם׃ ה  כד אֶל־כָּל־הָעָֽ צֵא אֵשׁ֙ מִלִּפְנֵ֣י יְהוָ֔ וַתֵּ֤
ה  עלָֹ֖ חַ אֶת־הָֽ אכַל֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔ ֹ֨ וַתּ
 יִּפְּל֖וּ  נּוּ וַֽ ים וַיַּ֤ רְא כָּל־הָעָם֙ וַיָּרֹ֔ חֲלָבִ֑ וְאֶת־הַֽ

ם׃   עַל־פְּנֵיהֶֽ
  

   י ויקרא פרק

הֲרןֹ נָדָ֨וַיִּקְח֣א  י־אַ֠ ישׁ וּ בְנֵֽ אֲבִיה֜וּא אִ֣ ב וַֽ
יהָ  ימוּ עָלֶ֖ שׁ וַיָּשִׂ֥ מַחְתָּת֗וֹ וַיִּתְּנ֤וּ בָהֵן֙ אֵ֔
ה  שׁ זָרָ֔ יבוּ לִפְנֵ֤י יְהוָה֙ אֵ֣ רֶת וַיַּקְרִ֜ קְטֹ֑

ם׃ א צִוָּ֖ה אֹתָֽ ֹ֦ ר ל י  ב אֲשֶׁ֧ שׁ מִלִּפְנֵ֥ צֵא אֵ֛ וַתֵּ֥
ֹ֣יְהוָ֖ה וַ ה׃ם וַיָּמֻ֖אכַל אוֹתָ֑תּ י יְהוָֽ  תוּ לִפְנֵ֥

ר ג  ן הוּא֩ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֨ ל־אַהֲרֹ֗ ה אֶֽ אמֶר מֹשֶׁ֜ ֹ֨ וַיּ
י  ׀ יְהוָ֤ה שׁ וְעַל־פְּנֵ֥ י אֶקָּדֵ֔ לֵאמֹר֙ בִּקְרבַֹ֣

ן׃ הֲרֹֽ ם אַֽ ד וַיִּדֹּ֖ ם אֶכָּבֵ֑ א  ד כָל־הָעָ֖ וַיִּקְרָ֣
ל אֶלְצָפָ֔ ישָׁאֵל֙ וְאֶ֣ ה אֶל־מִֽ ל יאֵ֖י עֻזִּן בְּנֵ֥מֹשֶׁ֗

אמֶר ֹ֣ ן וַיּ הֲרֹ֑ ד אַֽ רְב֞וּ שְׂא֤וּ דֹּ֣ ם קִ֠  אֲלֵהֶ֗
דֶשׁ אֶל־מִח֖וּץ  י־הַקֹּ֔ ת פְּנֵֽ אֶת־אֲחֵיכֶם֙ מֵאֵ֣

ה׃ מַּחֲנֶֽ ם  ה לַֽ  יִּקְרְב֗וּ וַיִּשָּׂאֻם֙ בְּכֻתֳּנֹתָ֔ וַֽ
ה׃ ר מֹשֶֽׁ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ מַּחֲנֶ֑ה כַּֽ  אֶל־מִח֖וּץ לַֽ

אמֶר מֹו  ֹ֣ ל־אַשֶׁ֣וַיּ ן וּלְאֶלְעָזָר֩ הֲרֹ֡ה אֶֽ
יתָמָ֨ עוּ ׀ רוּלְאִֽ ם אַל־תִּפְרָ֣ אשֵׁיכֶ֥ יו רָֽ  ׀ בָּנָ֜

ל  תוּ וְעַ֥ א תָמֻ֔ ֹ֣ מוּ֙ וְל א־תִפְרֹ֨ ֹֽ ם ל וּבִגְדֵיכֶ֤
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la congrega tutta incorrerà nell’ira (del 
Signore). I vostri fratelli poi, (cioè) tutta 
la casa d’Israel, possono piangere (la 
morte di) quelli ch’il Signore ha 
abbruciati.  
7 E dall’ingresso del padiglione di 
congregazione non uscite, altrimenti 
morrete, poiché avete sopra di voi l’olio 
d’unzione del Signore. - Ed essi 
s’attennero all’ordine di Mosè.  
8 Ed il Signore parlò ad Aronne con 
dire:  
9 Vino, o (altro) liquore inebbriante, 
non berai, nè tu, nè i figli tuoi, quando 
entrerete nel padiglione di congre-
gazione, altrimenti morrete: statuto 
perpetuo per tutte l’età avvenire.  
10 Come pure quando avrete a 
distinguere [a decidere] tra quel ch’è 
sacro, e quel che non lo è, e tra 
l’impuro ed il puro;  
11 O d’insegnare ai figli d’Israel alcuno 
degli statuti, ch’il Signore ha loro 
ordinato col mezzo di Mosè.  
12 E Mosè disse ad Aronne, e ad 
Eleazzaro e ad Ithamàr, suoi figli 
superstiti: Prendete l’offerta farinacea 
rimasta dopo la parte che ne fu arsa in 
sacrifizio al Signore, e mangiatela in 
pani azzimi presso all’altare, poiché 
cosa santissima è.  
13 La mangerete in luogo sacro, poiché 
è il tuo diritto e il diritto de’ figli tuoi 
(da percepirsi) dai sacrifizi da ardersi al 
Signore; poiché così mi fu comandato.  
14 Ed il petto di dimenazione e la 
gamba di tributo mangerete in luogo 
puro [cioè anche fuori del Tabernacolo], 
tu, e teco i tuoi figli e le tue figlie; 
poiché sono costituiti diritto tuo e de’ 
figli tuoi (da percepirsi) dai sacrifizi di 
contentezza dei figli d’Israel.  
15 Eglino ne recheranno la gamba di 
tributo ed il petto di dimenazione, 
insieme ai sevi da ardersi in sacrifizio, 
perché ne sia fatta dimenazione innan-
zi al Signore, ed apparterranno a te, e 
teco ai figli tuoi, in diritto perpetuo, 
come il Signore ha comandato.  

ית  אֲחֵיכֶם֙ כָּל־בֵּ֣ ף וַֽ ה יִקְצֹ֑ עֵדָ֖ כָּל־הָֽ
ף  ר שָׂרַ֥ ה אֲשֶׁ֖ ל יִבְכּוּ֙ אֶת־הַשְּׂרֵפָ֔ יִשְׂרָאֵ֔

צְאוּ֙וּמִפֶּתַח֩ ז ה׃יְהוָֽ א תֵֽ ֹ֤ ד ל הֶל מוֹעֵ֜   אֹ֨
ם  ת יְהוָ֖ה עֲלֵיכֶ֑ מֶן מִשְׁחַ֥ תוּ כִּי־שֶׁ֛ פֶּן־תָּמֻ֔

ה׃  ר מֹשֶֽׁ  יַּעֲשׂ֖וּ כִּדְבַ֥ ה וַיְדַבֵּ֣ח  }פ{וַֽ ר יְהוָ֔
ר׃ ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ שְׁתְּ ט אֶֽ ר אַל־תֵּ֣  ׀ יַ֣ יִן וְשֵׁכָ֞

ה ךְ בְּ ׀ אַתָּ֣ אֲכֶ֛וּבָנֶ֣יךָ אִתָּ֗ הֶל בֹֽ ם אֶל־אֹ֥
תוּ חֻקַּ֥ א תָמֻ֑ ֹ֣ ד וְל ם׃מוֹעֵ֖ תֵיכֶֽ ם לְדרֹֹֽ  ת עוֹלָ֖

ין י  ל וּבֵ֥ ין הַחֹ֑ דֶשׁ וּבֵ֣ ין הַקֹּ֖ יל בֵּ֥ וּֽלְהַבְדִּ֔
ת אֶת־בְּנֵ֣י  יא ין הַטָּהֽוֹר׃א וּבֵ֥הַטָּמֵ֖ וּלְהוֹרֹ֖

ר יְהוָ֛ה  ר דִּבֶּ֧ ים אֲשֶׁ֨ חֻקִּ֔ ת כָּל־הַ֣ ל אֵ֚ יִשְׂרָאֵ֑
ה׃ יהֶ֖אֲלֵ הוַיְדַבֵּ֨יב  }פ{ם בְּיַד־מֹשֶֽׁ  ר מֹשֶׁ֜

ר יתָמָ֥ לְעָזָר וְאֶל־אִ֨ ל אֶ֠ ן וְאֶ֣ ל־אַהֲרֹ֗ בָּנָיו֮  ׀ אֶֽ
רֶת֙  ה הַנּוֹתֶ֨ הַנּֽוֹתָרִים֒ קְח֣וּ אֶת־הַמִּנְחָ֗
חַ  צֶל הַמִּזְבֵּ֑ ה וְאִכְל֥וּהָ מַצּ֖וֹת אֵ֣ י יְהוָ֔ אִשֵּׁ֣ מֵֽ

וא ים הִֽ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ י קֹ֥ אֲכַלְתֶּ֤ יג ׃כִּ֛  ם אֹתָהּ֙וַֽ
וא וֹם קָד֔וֹשׁ כִּ֣בְּמָק֣ יךָ֙ הִ֔ י חָקְךָ֤ וְחָק־בָּנֶ֨

יתִי׃ ן צֻוֵּֽ י יְהוָ֑ה כִּי־כֵ֖ אִשֵּׁ֖ ה  יד מֵֽ וְאֵת֩ חֲזֵ֨
ת ה וְאֵ֣ אכְלוּ֙  ׀ הַתְּנוּפָ֜ ֹֽ ה תּ שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֗

ךְ יךָ אִתָּ֑ יךָ וּבְנֹתֶ֖ ה וּבָנֶ֥  בְּמָק֣וֹם טָה֔וֹר אַתָּ֕
י־חָקְךָ֤ י  נִתְּנ֔וּ מִזִּבְיךָ֙ וְחָק־בָּנֶ֨כִּֽ י שַׁלְמֵ֖ חֵ֥

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ חֲזֵה֣  טו בְּנֵ֥ ה וַֽ שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֞
יף  יאוּ לְהָנִ֥ חֲלָבִים֙ יָבִ֔ י הַֽ ל אִשֵּׁ֤ ה עַ֣ הַתְּנוּפָ֗
ה לְךָ֜ וּלְבָנֶ֤יךָ אִתְּךָ֙  ה לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וְהָיָ֨ תְּנוּפָ֖

אֲשֶׁ֖לְחָק־עוֹלָ֔ ה יְהוָֽם כַּֽ   ה׃ר צִוָּ֥
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16 Mosè poi chiese conto del capro di 
sacrifizio d’aspersione e seppe ch’era 
stato abbruciato; e si sdegnò con 
Eleazzaro ed Ithamàr, figli superstiti 
d’Aronne, con dire:  
17 Com’è che non avete mangiato il 
sacrifizio d’aspersione nel luogo santo? 
mentr’esso è cosa santissima, ed è cosa 
che vi fu assegnata, perché 
(mangiandola) abbiate ad assumere i 
peccati della congrega, e propiziare per 
essi innanzi al Signore.  
18 Il suo sangue non fu già portato 
nell’interno del Santuario [nel qual 
caso il sacrifizio d’aspersione doveva 
abbruciarsi, v. VI. 23]; dovevate 
dunque mangiarlo in luogo sacro, come 
ho prescritto.  
19 Ed Aronne disse a Mosè: Ecco oggi (i 
miei figli) presentarono innanzi al 
Signore il loro sacrifizio d’aspersione ed 
il loro olocausto, e poi m’accaddero tali 
cose [cioè la morte di due figli]: se oggi 
stesso avessi mangiato sacrifizio 
d’aspersione, poteva ciò piacere al 
Signore? [vale a dire: Colpito testè 
dall’ira celeste, come potrei credermi a 
Dio accetto, e degno di propiziare per 
altrui? E se ciò presumessi, tale mia 
arroganza potrebb’essa non irritare 
maggiormente la Divinità?]  
20 Mosè udì, e gli piacque.  
 
Levitico 11 
1 Ed il Signore parlò a Mosè e ad 
Aronne, con dire ad essi:  
2 Parlate ai figli d’Israel, con dire: 
Sono questi gli animali che potrete 
mangiare, fra tutte le bestie 
[quadrupedi] esistenti sulla terra.  
3 Qualunque tra i quadrupedi è 
fornito d’unghia, ed ha una 
spaccatura di unghie [cioè che le ha 
fesse in due], ed è ruminante; quello 
potrete mangiare.  
4 Questi però non mangerete tra i 
ruminanti  
 
 

ה שְׂעִ֣ ׀ תוְאֵ֣טז  שׁ מֹשֶׁ֖ שׁ דָּרַ֛ את דָּרֹ֥ חַטָּ֗ יר הַֽ
יִּקְצףֹ עַל־אֶלְעָזָ֤ר  ף וַ֠ וְהִנֵּ֣ה שׂרָֹ֑
ר׃ ם לֵאמֹֽ ן הַנּֽוֹתָרִ֖ הֲרֹ֔ יתָמָר֙ בְּנֵ֣י אַֽ  וְעַל־אִֽ

חַטָּאת֙ יז  ם אֶת־הַֽ א־אֲכַלְתֶּ֤ ֹֽ מַדּ֗וּעַ ל
דָשִׁ֖דֶשׁ כִּ֛בִּמְק֣וֹם הַקֹּ֔ דֶשׁ קָֽ וא ים הִ֑י קֹ֥

הּ ם לָשֵׂאת֙ אֶת־עֲו֣ ׀ וְאֹתָ֣ ן לָכֶ֗ עֵדָֺ֔נָתַ֣ ה ן הָֽ
ה׃ י יְהוָֽ ם לִפְנֵ֥ ר עֲלֵיהֶ֖ א  יח לְכַפֵּ֥ א־הוּבָ֣ ֹֽ ן ל הֵ֚

ימָה אָכ֨וֹל  דֶשׁ פְּנִ֑ הּ אֶל־הַקֹּ֖ אֶת־דָּמָ֔
יתִי׃ ר צִוֵּֽ אֲשֶׁ֥ דֶשׁ כַּֽ הּ בַּקֹּ֖ אכְל֥וּ אֹתָ֛ ֹֽ  תּ

ן אֶוַיְדַבֵּ֨יט  הֲרֹ֜ יּוֹם ל־מֹשֶׁ֗ר אַֽ ן הַ֠ ה הֵ֣
לָתָם֙ לִפְנֵ֣י  ם וְאֶת־עֹֽ יבוּ אֶת־חַטָּאתָ֤ הִקְרִ֨
לְתִּי  לֶּה וְאָכַ֤ י כָּאֵ֑ אנָה אֹתִ֖ ה וַתִּקְרֶ֥ יְהוָ֔

ה׃ י יְהוָֽ ב בְּעֵינֵ֥ ע  כ חַטָּאת֙ הַיּ֔וֹם הַיִּיטַ֖ וַיִּשְׁמַ֣
יו׃  ב בְּעֵינָֽ ה וַיִּיטַ֖   }פ{מֹשֶׁ֔

 
 

  
   יא ויקרא פרק

ן ר יְוַיְדַבֵּ֧א  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ הוָ֛ה אֶל־מֹשֶׁ֥
ם׃ ר אֲלֵהֶֽ ל  ב לֵאמֹ֥ י יִשְׂרָאֵ֖ דַּבְּר֛וּ אֶל־בְּנֵ֥

אכְל֔וּ  ֹֽ ר תּ חַיָּה֙ אֲשֶׁ֣ את הַֽ ֹ֤ ר ז לֵאמֹ֑
רֶץ׃ ר עַל־הָאָֽ ה אֲשֶׁ֥ ל ג מִכָּל־הַבְּהֵמָ֖  ׀ כֹּ֣
סַע֙ עַת שֶׁ֨ ה וְשׁסַֹ֤ סֶת פַּרְסָ֗ ת  פְּרָסֹ֔מַפְרֶ֣

ה עֲלַ֥מַֽ לוּ׃ת גֵּרָ֖ הּ תּאֹכֵֽ ה אֹתָ֖ ךְ  ד בַּבְּהֵמָ֑ אַ֤
ה  מַּעֲלֵי֙ הַגֵּרָ֔ אכְל֔וּ מִֽ ֹֽ א ת ֹ֣ אֶת־זֶה֙ ל
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ed i bisulchi; il cammello, poiché è 
ruminante, ma non ha l’unghia fessa, 
impuro è per voi.  
5 Ed il coniglio [?], poiché rumina, ma 
non ha l’unghia fessa, impuro è per 
voi.  
6 E la lepre, poiché rumina, ma non 
ha l’unghia fessa, è impura per voi.  
7 Ed il porco, poiché è fornito 
d’unghia, ed ha spaccatura di unghia, 
ma non è ruminante, impuro è per 
voi.  
8 Della loro carne non mangerete, ed il 
loro cadavere non toccherete [volendo 
poi mangiare cosa sacra, o entrare nel 
Tempio]: impuri sono per voi.  
9 Questi (animali) potrete mangiare 
fra tutti quelli che sono nell’acqua: 
tutti quelli che hanno pinne e 
squamme, (viventi) nell’acqua, nei 
mari (cioè), o nei torrenti; quelli 
mangerete.  
10 E tutti quelli che non hanno pinne e 
squamme, (viventi) nei mari, o nei 
torrenti, di qualunque specie brulicante 
[esclusivamente] nell’acqua, e d’ogni 
specie d’esseri viventi che sono 
nell’acqua [compresi gli anfibj], cose 
abborrite sono per voi.  
11 Ed abborriti devono essere da voi: 
della loro carne non mangerete, ed il 
loro cadavere abborrirete.  
12 Ogni animale acquatico, che non ha 
pinne e squamme, abborrito è per voi.  
13 Questi poi abborrirete tra i volatili, 
non si mangeranno, cose abborrite 
sono: l’aquila, l’aquila marina, e 
l’aquila nera.  
14 Il nibbio, e lo smeriglio, colle varie 
sue specie.  
15 Ogni corvo, colle varie sue specie.  
16 E lo struzzo, ed il falcone, ed il 
gabbiano, e lo sparviero, colle varie sue 
specie.  
17 Ed il pellicano, ed il mergo, ed il 
gufo.  
18 Ed il cigno, ed il cuculo, e l’avoltojo.  
19 E la cicogna, il pappagallo, colle varie 
sue specie, e l’upupa, ed il pipistrello.

ה  י־מַעֲלֵ֨ גָּמָל כִּֽ ת־הַ֠ ה אֶֽ י הַפַּרְסָ֑ וּמִמַּפְרִסֵ֖
א  יס טָמֵ֥ ה ה֗וּא וּפַרְסָה֙ אֵינֶ֣נּוּ מַפְרִ֔ גֵרָ֜

ם׃ י־מַעֲפָ֗וְאֶת־הַשָּׁ ה ה֖וּא לָכֶֽ ה גֵרָה֙ לֵ֤ן כִּֽ
ם׃ה֔ א ה֖וּא לָכֶֽ יס טָמֵ֥ א יַפְרִ֑ ֹ֣ ה ל  וּא וּפַרְסָ֖

וא ו  י־מַעֲלַ֤ת גֵּרָה֙ הִ֔ בֶת כִּֽ אַרְנֶ֗ וְאֶת־הָֽ
ם׃ וא לָכֶֽ ה הִ֖ יסָה טְמֵאָ֥ א הִפְרִ֑ ֹ֣ ה ל  וּפַרְסָ֖

ה ה֗וּא וְאֶת־הַ֠ז  יס פַּרְסָ֜ י־מַפְרִ֨ חֲזִיר כִּֽ
סַע֙ פַּ ע שֶׁ֨ א־יִגָּ֑ גֵּרָ֣ה וְה֖וּארְסָ֔וְשׁסַֹ֥ ֹֽ ר ה ל
ם׃ א ה֖וּא לָכֶֽ לוּ  ח טָמֵ֥ א תאֹכֵ֔ ֹ֣ מִבְּשָׂרָם֙ ל

ם׃ ם לָכֶֽ ים הֵ֖ עוּ טְמֵאִ֥ א תִגָּ֑ ֹ֣ ם ל  וּבְנִבְלָתָ֖
ל ט  יִם כֹּ֣ ר בַּמָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ אכְל֔וּ מִכֹּ֖ ֹֽ אֶת־זֶה֙ תּ

י יִם בַּיַּמִּ֛ שֶׂת בַּמַּ֗ יר וְקַשְׂקֶ֜ ם אֲשֶׁר־לוֹ֩ סְנַפִּ֨
ר  י לוּ׃ם תּאֹכֵֽם אֹתָ֥יוּבַנְּחָלִ֖ וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֨

ים  שֶׂת בַּיַּמִּים֙ וּבַנְּחָלִ֔ יר וְקַשְׂקֶ֗ ין־ל֜וֹ סְנַפִּ֣ אֵֽ
ר  חַיָּ֖ה אֲשֶׁ֣ ל נֶ֥פֶשׁ הַֽ יִם וּמִכֹּ֛ רֶץ הַמַּ֔ מִכּלֹ֙ שֶׁ֣

ם׃ ם לָכֶֽ קֶץ הֵ֖ יִם שֶׁ֥ ם  יא בַּמָּ֑ הְי֣וּ לָכֶ֑ קֶץ יִֽ וְשֶׁ֖
ֹ֣מִבְּשָׂרָם֙  לוּל  ם וְאֶת־נִבְלָתָ֖א תאֹכֵ֔
צוּ׃ יר  יב תְּשַׁקֵּֽ ין־ל֛וֹ סְנַפִּ֥ ר אֵֽ ל אֲשֶׁ֥ כֹּ֣

ם׃ קֶץ ה֖וּא לָכֶֽ יִם שֶׁ֥ שֶׂת בַּמָּ֑  וְקַשְׂ קֶ֖
כְל֖וּ יג  א יֵאָֽ ֹ֥ לֶּה֙ תְּשַׁקְּצ֣וּ מִן־הָע֔וֹף ל וְאֶת־אֵ֨

ת  רֶס וְאֵ֖ שֶׁר֙ וְאֶת־הַפֶּ֔ ם אֶת־הַנֶּ֨ קֶץ הֵ֑ שֶׁ֣
עָזְנִ אַיָּ֖ה ה וְאֶת־הַדָּאָ֔וְאֶ֨ יד יָּֽה׃הָֽ ת־הָֽ
הּ׃ ב לְמִינֽוֹ׃ טו לְמִינָֽ ת כָּל־ערֵֹ֖ ת  טז אֵ֥ וְאֵת֙ בַּ֣

חַף  ס וְאֶת־הַשָּׁ֑ ה וְאֶת־הַתַּחְמָ֖ יַּעֲנָ֔ הַֽ
הוּ׃ וְאֶת־הַכּ֥וֹס  יז וְאֶת־הַנֵּ֖ץ לְמִינֵֽ

ךְ וְאֶת־הַיַּנְשֽׁוּף׃  וְאֶת־הַשָּׁלָ֖
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20 Qualunque brulicante volatile, 
camminante sopra quattro (piedi), cosa 
abborrita è [esser deve] per voi.  
21 Questi solamente potrete mangiare 
fra tutti i brulicanti volatili camminanti 
su quattro (piedi): quelli che hanno 
gambe al di sopra dei piedi, colle quali 
saltare sopra la terra [cioè che hanno 
quattro zampe, ed altre due posteriori, 
più lunghe e saltatorie].  
22 Questi potrete mangiarne: la locusta, 
colle varie sue specie; il solàm, colle 
varie sue specie; l’hhargòl, colle varie 
sue specie, ed il grillo, colle varie sue 
specie.  
23 Ed ogni (altro) brulicante volatile, 
avente quattro piedi, cosa abborrita è 
per voi.  
24 E dai seguenti contrarrete impurità, 
chiunque ne tocca il cadavere sarà 
impuro sino a notte.  
25 E chiunque alza (anche senza 
contatto) del loro cadavere, si laverà i 
panni, e sarà impuro sino a notte.  
26 Tutte le bestie fornite d’unghia, che 
(in essa) non hanno spaccatura, nè 
sono ruminanti; sono impure per voi, 
chiunque le tocca (morte), sarà impuro. 
27 Quelli poi fra gli animali quadrupedi, 
che camminano sulle proprie mani 
[cioè che hanno le piante divise in dita], 
sono impuri per voi, chiunque ne tocca 
il cadavere sarà impuro sino a notte.  
28 E chi alza il loro cadavere, si laverà i 
panni, e sarà impuro sino a notte: 
(quegli animali) sono impuri per voi.  
29 Questi poi sono impuri per voi tra i 
brulicanti [piccioli quadrupedi] che 
brulicano sopra la terra: la donnola, ed 
il sorcio, ed il rospo, colle varie sue 
specie.  
30 E la botta dal suono lugubre, e la 
talpa, e la lucerta, e la tartaruga, ed il 
camaleonte.  
 
 
 
 
 

מֶיח   ת וְאֶת־וְאֶת־הַתִּנְשֶׁ֥  ת וְאֶת־הַקָּאָ֖
רָ ם׃הָֽ ה לְמִינָ֑הּ וְאֵת֙ יט חָֽ אֲנָפָ֖ ה הָֽ חֲסִידָ֔  הַֽ

ף׃ עֲטַלֵּֽ ת וְאֶת־הָֽ רֶץ  כ וְאֶת־הַדּֽוּכִיפַ֖ ל שֶׁ֣ כֹּ֚
ם׃ קֶץ ה֖וּא לָכֶֽ ע שֶׁ֥ ךְ עַל־אַרְבַּ֑ הלֵֹ֖  הָע֔וֹף הַֽ

רֶץ הָע֔וֹף כא  אכְל֔וּ מִכּלֹ֙ שֶׁ֣ ֹֽ ךְ אֶת־זֶה֙ תּ אַ֤
הֹלֵ֖ יִם֙ כְרָעַ֨) וֹל֤(ע אֲשֶׁר־לא ךְ עַל־אַרְבַּ֑הַֽ

רֶץ׃ ן עַל־הָאָֽ ר בָּהֵ֖ יו לְנַתֵּ֥ עַל לְרַגְלָ֔  מִמַּ֣
ה כב  אַרְבֶּ֣ לוּ אֶת־הָֽ לֶּה מֵהֶם֙ תּאֹכֵ֔ אֶת־אֵ֤

ל  חַרְגֹּ֣ ם לְמִינֵ֑הוּ וְאֶת־הַֽ לְמִינ֔וֹ וְאֶת־הַסָּלְעָ֖
הוּ׃ חָגָ֖ב לְמִינֵֽ הוּ וְאֶת־הֶֽ רֶץ ל֙וְכֹ כג לְמִינֵ֔  שֶׁ֣

קֶץ ה֖וּא וֹף אֲשֶׁר־ל֖הָע֔ יִם שֶׁ֥ ע רַגְלָ֑ וֹ אַרְבַּ֣
ם׃ עַ  כד לָכֶֽ אוּ כָּל־הַנֹּגֵ֥ לֶּה תִּטַּמָּ֑ וּלְאֵ֖

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ ם יִטְמָ֥  בְּנִבְלָתָ֖
יו כה  ס בְּגָדָ֖ ם יְכַבֵּ֥ א מִנִּבְלָתָ֑ וְכָל־הַנֹּשֵׂ֖

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ ה כו וְטָמֵ֥ כָל־הַבְּהֵמָ֡ ר  אֲשֶׁ֣לְֽ
סַעסֶת פַּ מַפְרֶ֨הִוא֩ ה וְשֶׁ֣ אֵינֶ֣נָּה  ׀ רְסָ֜

ם  ים הֵ֖ ה טְמֵאִ֥ עֲלָ֔ עַת וְגֵרָה֙ אֵינֶ֣נָּה מַֽ שׁסַֹ֗
א׃ ם יִטְמָֽ עַ בָּהֶ֖ ם כָּל־הַנֹּגֵ֥ ל כז לָכֶ֑ הוֹלֵ֣ךְ  ׀ וְכֹ֣

ע  הֹלֶ֣כֶת עַל־אַרְבַּ֔ חַיָּה֙ הַֽ יו בְּכָל־הַֽ עַל־כַּפָּ֗
ם  ם לָכֶ֑ ים הֵ֖  ם בְּנִבְלָתָ֖עַכָּל־הַנֹּגֵ֥טְמֵאִ֥
רֶב׃ א עַד־הָעָֽ ם  כח יִטְמָ֥ וְהַנֹּשֵׂא֙ אֶת־נִבְלָתָ֔

ים  רֶב טְמֵאִ֥ א עַד־הָעָ֑ יו וְטָמֵ֣ ס בְּגָדָ֖ יְכַבֵּ֥
ם׃  מָּה לָכֶֽ א וְזֶ֤כט  }ס{הֵ֖ ה לָכֶם֙ הַטָּמֵ֔

ר  עַכְבָּ֖ לֶד וְהָֽ רֶץ הַחֹ֥ ץ עַל־הָאָ֑ רֶץ הַשּׁרֵֹ֣ בַּשֶּׁ֖
ב לְ הוּ׃וְהַצָּ֥ אֲנָ קָ֥ ל מִינֵֽ ה ה וְוְהָֽ חַ וְהַלְּטָאָ֑ הַכֹּ֖

מֶת׃ מֶט וְהַתִּנְשָֽׁ   וְהַחֹ֖
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31 Questi son quelli che sono impuri 
per voi fra tutt’i brulicanti [piccoli 
quadrupedi]; chiunque li tocca dopo 
morti, sarà impuro sino a notte.  
32 Come pure ogni oggetto, sul quale 
venga a cadere alcuno di quelli, dopo 
morto, sarà impuro: sia qualsiasi 
arnese di legno, o di tela, o di pelle, o 
di (tela da) sacco; qualunque arnese, di 
cui si faccia qualche uso; verrà 
immerso nell’acqua, e resterà impuro 
sino a notte, indi sarà puro.  
33 E se alcuno ne cade entro ad un vaso 
di terra; tutto ciò che v’è dentro sarà 
impuro, ed esso [il vaso] romperete.  
34 Qualunque oggetto commestibile, 
che abbia toccato acqua, diverrà 
impuro [trovandosi in vaso di terra, in 
cui sia caduto uno di quegli animali]; 
come pure qualsisia liquido potabile, 
esistente in alcun vaso, diverrà impuro 
[cadendovi dentro un animale impuro]. 
35 Ed ogni cosa, sulla quale cada 
(qualche pezzo) del loro cadavere, 
diverrà impura; se è un forno, o un 
fornello, si farà in pezzi. Sono impuri, 
ed impuri saranno per voi.  
36 Però una fonte, o una cisterna, 
(qualunque) ricettacolo d’acqua [che 
non sia mobile], sarà puro; e (tuttavia) 
chi tocca il loro cadavere [anche in 
acqua] diverrà impuro.  
37 Se cade del loro cadavere sopra il 
prodotto di qualsiasi vegetabile che sia 
stato seminato; (quel prodotto attaccato 
al suolo) è puro [non riceve impurità].  
38 Quando poi un prodotto vegetabile 
abbia toccato acqua, indi vi cada sopra 
(qualche pezzo) del loro cadavere; 
diviene impuro per voi.  
39 Se una di quelle bestie che vi è permes-
so di mangiare, muore (da sè); chi ne toc-
ca il cadavere sarà impuro sino a notte.  
40 E chi mangiasse del suo cadavere, si 
laverà i panni, e sarà impuro sino a 
notte; e chi alza il suo cadavere, si lave-
rà i panni, e sarà impuro sino a notte.  
41 Ed ogni brulicante che brulica sulla ter-
ra, cosa abborrita è, non deve mangiarsi.  

רֶץ לא  ם בְּכָל־הַשָּׁ֑ ים לָכֶ֖ לֶּה הַטְּמֵאִ֥ אֵ֛
ם בְּ עַ בָּהֶ֛ רֶב׃מֹתָ֖כָּל־הַנֹּגֵ֧ א עַד־הָעָֽ  ם יִטְמָ֥

םלב  ל אֲשֶׁר־יִפֹּל־עָלָיו֩ מֵהֶ֨ ם  ׀ וְכֹ֣ בְּמֹתָ֜
א מִכָּל־כְּ גֶד אוֹ־עוֹלִי־עֵץ֙יִטְמָ֗ ר֙ א֣וֹ  א֣וֹ בֶ֤

ם  ה בָּהֶ֑ ה מְלָאכָ֖ י אֲשֶׁר־יֵֽעָשֶׂ֥ ק כָּל־כְּלִ֕ שָׂ֔
ר׃ רֶב וְטָהֵֽ א עַד־הָעֶ֖ א וְטָמֵ֥ יִם יוּבָ֛  לג בַּמַּ֧

ל־כְּלִ ם אֶל־תּוֹכ֑וֹ י־חֶ֔וְכָ֨ ל מֵהֶ֖ רֶשׂ אֲשֶׁר־יִפֹּ֥
א וְאֹת֥וֹ תִשְׁבֹּֽ ר בְּתוֹכ֛וֹ יִטְמָ֖ ל אֲשֶׁ֧  רוּ׃כֹּ֣

ר יָב֥וֹא כֶל אֲשֶׁ֣מִכָּל־הָאֹ֜לד  ל אֲשֶׁ֨ ר יֵֽאָכֵ֗
ר  א וְכָל־מַשְׁקֶה֙ אֲשֶׁ֣ יִם יִטְמָ֑ יו מַ֖ עָלָ֛

א׃ י יִטְמָֽ ה בְּכָל־כְּלִ֖ כלֹ אֲשֶׁר לה יִשָּׁתֶ֔ ל ־יִפֹּ֨וְ֠
ם ץ  ׀ מִנִּבְלָתָ֥ יִם יֻתָּ֖ עָלָיו֮ יִטְמָא֒ תַּנּ֧וּר וְכִירַ֛

ים ם וּטְמֵאִ֖ ים הֵ֑ הְי֥טְמֵאִ֣ ם׃ יִֽ ךְ  לו וּ לָכֶֽ אַ֣
עַ מַ הְיֶה֣ טָה֑וֹר וְנֹגֵ֥ יִם יִֽ  ן וּב֛וֹר מִקְוֵה־מַ֖ עְיָ֥

א׃ ם יִטְמָֽ ם  לז בְּנִבְלָתָ֖ י יִפֹּל֙ מִנִּבְלָתָ֔ וְכִ֤
 רַ עַ טָה֖וֹר הֽוּא׃ע זֵר֖עַל־כָּל־זֶ֥ ר יִזָּרֵ֑  וּעַ אֲשֶׁ֣

ל מִנִּבְלָלח  רַע וְנָפַ֥ יִם֙ עַל־זֶ֔ י יֻתַּן־מַ֨ ם תָ֖וְכִ֤
א ה֖וּא לָ יו טָמֵ֥ ם׃ עָלָ֑ י יָמוּת֙ וְכִ֤לט  }ס{כֶֽ

ה  ם לְאָכְלָ֑ יא לָכֶ֖ ה אֲשֶׁר־הִ֥ מִן־הַבְּהֵמָ֔
רֶב׃ א עַד־הָעָֽ הּ יִטְמָ֥ עַ בְּנִבְלָתָ֖  הַנֹּגֵ֥

א מ  יו וְטָמֵ֣ ס בְּגָדָ֖ הּ יְכַבֵּ֥ אֹכֵל֙ מִנִּבְלָתָ֔ וְהָֽ
הּ יְ רֶב וְהַנֹּשֵׂא֙ אֶת־נִבְלָתָ֔ ס כַבֵּ֥עַד־הָעָ֑

א עַ יו וְטָמֵ֥ רֶבְּגָדָ֖ רֶץ וְכָל־הַשֶּׁ֖ מא ב׃ד־הָעָֽ
ל׃ א יֵֽאָכֵֽ ֹ֥ קֶץ ה֖וּא ל רֶץ שֶׁ֥ ץ עַל־הָאָ֑   הַשּׁרֵֹ֣

 
 
 



 
 

 
www.torah.it 9 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

42 Sia che camminino in sul petto, o 
vadano sopra quattro (zampe), o 
abbiano molti piedi; in somma 
qualsiasi brulicante, che brulica sulla 
terra: non li mangerete, perché sono 
oggetti da abborrirsi.  
43 Non rendiate abborrevoli voi stessi 
per [cioè mangiando] alcuno degli 
animali brulicanti; e non vi rendiate 
impuri mediante essi, lacchè vi 
abbrutirebbe.  
44 Poiché io, il Signore, sono il vostro 
Iddio; quindi santificatevi, e siate 
santi, poiché santo io sono: e non vi 
rendiate impuri per alcun brulicante, 
che striscia sulla terra.  
45 Poiché son io, il Signore, che vi 
trassi, dalla terra d’Egitto, per essere il 
vostro Dio; siate dunque santi, poiché 
santo io sono.  
46 È questa la legge intorno ai 
quadrupedi ed ai volatili, e ad ogni 
essere vivente che striscia nell’acqua, e 
ad ogni animale brulicante sulla terra.  
47 Onde (sappiasi) distinguere tra 
l’impuro, ed il puro, e tra l’animale da 
mangiarsi, e l’animale che non si deve 
mangiare. 
 

למב  ךְ עַל־גָּח֜וֹן וְכֹ֣ הוֹלֵ֣ךְ  ׀ כּלֹ֩ הוֹלֵ֨
יִם  ה רַגְלַ֔ ד כָּל־מַרְבֵּ֣ ע עַ֚ עַל־אַרְבַּ֗
א ֹ֥ רֶץ ל ץ עַל־הָאָ֑ רֶץ הַשּׁרֵֹ֣  לְכָל־הַשֶּׁ֖

אכְל֖ ֹֽ קֶץ ת ם׃וּם כִּי־שֶׁ֥  שַׁקְּצוּ֙אַל־תְּ מג הֵֽ
א  ֹ֤ ץ וְל רֶץ הַשּׁרֵֹ֑ ם בְּכָל־הַשֶּׁ֖ תֵיכֶ֔ אֶת־נַפְשֹׁ֣

ם׃ ם בָּֽ ם וְנִטְמֵתֶ֖ טַּמְּאוּ֙ בָּהֶ֔ י  מד תִֽ י אֲנִ֣ כִּ֣
ם  הְיִיתֶ֣ יְהוָה֮ אֱלֹֽהֵיכֶם֒ וְהִתְקַדִּשְׁתֶּם֙ וִֽ

נִי וְ י קָד֖וֹשׁ אָ֑ ים כִּ֥ ֹ֤קְדשִֹׁ֔ א תְטַמְּאוּ֙ ל
ם בְּאֶת־נַפְשֹׁ֣ שׂ כָל־הַשֶּׁ֖תֵיכֶ֔ רמֵֹ֥ רֶץ הָֽ

רֶץ׃ י מה עַל־הָאָֽ מַּעֲלֶ֤ה  ׀ כִּ֣ ה הַֽ י יְהוָ֗ אֲנִ֣
ם  ת לָכֶ֖ הְיֹ֥ יִם לִֽ רֶץ מִצְרַ֔ אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣
נִי׃ י קָד֖וֹשׁ אָֽ ים כִּ֥ ם קְדשִֹׁ֔ הְיִיתֶ֣ ים וִֽ אלֹהִ֑  לֵֽ

ת הַבְּהֵמָה֙ וְמו  את תּוֹרַ֤ ֹ֣ וֹף וְכלֹ֙ נֶ֣פֶשׁ הָע֔ז
רמֶֹ֖הַֽ ה הָֽ יִם וּלְכָל־נֶ֖פֶשׁ שֶׂת בַּמָּ֑חַיָּ֔

רֶץ׃ צֶת עַל־הָאָֽ ין  מז הַשּׁרֶֹ֥ יל בֵּ֥ לְהַבְדִּ֕
לֶת  נֶּאֱכֶ֔ חַיָּה֙ הַֽ ין הַֽ ר וּבֵ֤ ין הַטָּהֹ֑ א וּבֵ֣ הַטָּמֵ֖

ל׃  אָכֵֽ א תֵֽ ֹ֥ ר ל ה אֲשֶׁ֖ חַיָּ֔  }פ{וּבֵין֙ הַֽ
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